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Общеизвестно, что XVI век — это не только эпоха Гуманизма, расцвет изящных искусств и время великих географических открытий, но и тяжёлый для всей Европы и для Франции в частности период противостояния католиков и протестантов. Религиозные войны затрагивают все сферы жизни общества, в том числе и судопроизводство — как церковное, так и светское. Специальная лексика, обслуживающая эти области, пополняется терминами для обозначения новых реалий, связанных с появлением новой религии.

В нашем исследовании мы рассматриваем развитие лексики, используемой для номинации новой веры и её сторонников. В рамках поставленной цели мы освещаем следующие вопросы:

1. Вопреки мнению словарей, большинству наименований самой Реформации и её приверженцев можно присвоить терминологический статус. Мы обосновываем это тем, что данные слова функционируют на тех же условиях, что и официально признанные термины. Так, наряду со многими юридическими терминами, рассматриваемые лексические единицы описывают участников («hérétique », « délinquant », etc.)  и причины (« hérésie », « hérésie Luthérienne »)  процесса, инстанции, его рассматривающие («juges présidiaux », « juges d'église »), суд, в ведении которого находится дело (« siège présidial »), наказание ( «punition et correction exemplaire », « peine »). «Jugement des proces des Lutheriens, et heretiques » рассматривается в ордонансе Генриха III [n.2] с тех же позиций, что и любое светское противозаконное действие в ордонансе Виллер-Котре или любом другом правовом документе.

2. Создание терминов, обозначающих понятие «протестантство», происходило по правилам прямо противоположным тому, что требуется от термина. Мы знаем, что, согласно Гриневу-Гриневичу [Гринёв-Гриневич: 23-30] в терминологиях желательны отсутствие синонимии, соблюдение стилистической нейтральности, краткость. И юридическая терминология в большинстве случаев соответствует перечисленным критериям; а все исключения, достаточно, впрочем, редкие, из этих правил — случайны. Для терминов, обозначающих Реформацию ( и всё с ней связанное ) характерно обратное: преднамеренное создание синонимических рядов, отказ от стилистической нейтральности и формирование многословных терминов. 

Это явление почти уникально для юридических документов: язык ордонансов отличается точностью и сухостью; текст их, вопреки тому, что все ордонансы составляются от первого лица множественного числа ( «Nous ») никак не отражает личное мнение составителя. Тогда как в ордонансах, касающихся протестантства, и в частности — в номинации самой религии и её последователей, экспрессивная составляющая (или её отсутствие) становится едва ли не главным критерием выбора термина. 

Так, Генрих III в своём эдикте от 1551 года употребляет следующие конструкции для обозначения протестантства: «hérésie », « hérésie Luthérienne », « erreurs et fausses doctrines », « commune maladie de peste », « malheureuse secte ». Обилие синонимов объясняется, во-первых, заботой о статусе протестантства: в эдикте, приравнивающем к преступлению ( дословно: «crime » ) Реформацию и её распространение, недопустимо употребление таких слов как «foie», « religion », « église » по отношению к ней. Во-вторых, защищая интересы католиков, эдикт, который не может законодательно предписать нетерпимость по отношению к протестантам, закладывает эту установку на языковом уровне. Из вышеперечисленных лексических единиц мы относим к терминам те, которые употребляются в ордонансе регулярно: «hérésie », « hérésie Luthérienne ».
Не менее интересно обозначение протестантства в Нантском Эдикте 1598 года. В нём преследуются новые интересы, противоположные тем, которые мы наблюдаем в тексте Генриха III. Однако термин, используемый для обозначения протестантизма, едва ли можно назвать стандартным. На протяжении всего текста используется длинная описательная конструкция «Religion prétendue réformée ». Введение термина «Religion prétendue réformée » - больше всего похоже на политкорректность, явление, которое как таковое вообще не существовало в XVI веке. Цель его создания — удовлетворить обе враждующие стороны. Такое наименование, с одной стороны, признаёт за протестантством статус религии, с другой же — не уравнивает его с католичеством. Отметим, что всё, что тематически прямо или косвенно имеет отношение к понятию «hérésie », в Нантском эдикте табуируется. Иными словами, если в юридической терминологии середины века интересны экспрессивность номинации протестантства, широко развитая синонимия терминов, то в конце XVI века — полное отсутствие и того, и другого.

Таким образом,  лексика, служащая в юридической терминологии для обозначения понятия «протестантство», становится исключительным примером присутствия в термине субъективной составляющей, тогда как специальная лексика подразумевает максимальную объективность и нейтральность (что соблюдается во всех остальных разделах юридической терминологии). Созданные вразрез с законами терминообразования, эти слова отражают политику королевской власти и степень социальной напряжённости во Франции. А также наглядно иллюстрируют, почему требования, выдвигаемые к термину (несинонимичность, стилистическая нейтральность, краткость) небезосновательны: ни один из приведённых терминов (значений терминов) не сохранится.
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